Passover: Preparations for Eating the Passover Lamb (Matt. 26:17-19; Mark 14:12-16; Luke 22:7-13)

Matthew Mark Luke Greek Reconstruction = Hebrew Reconstruction
1 |26:17 Tf) 3¢ Mpw TN 14:12 Kal T Tp®@TN NUEPQY 22:7YABev &€ ) fHuépa NABev 8¢ 1 fuépa o NI 1
on the / And / first [day] And / on the / first / day came / And / the / day came / And / the day And came / [the] day (of)
2 | T®V alUpwv TOV AlUpwV TOV AlUPwV TAC £0pTAG TAOV AlUPWV DINmI AT 2
of the / unleavened things, of the / unleavened things, of the / unleavened things of the / feast / of the / unleavened things, [the] feast (of) / the unleavened bread,
3 6Te TO MAoxa £Buov 1 £€de1 60edbal TO MACKA 3
when / the / Passover [lamb] / they were on which / it had / to be slaughtered / the /
slaughtering, Passover [lamb].
4 |mpooriABov 4
approached
S |ol paBntai @ Inood Aéyovteg (Aéyouatv alT® ol pabntai autod 5
the / disciples / to the / Yeshua / saying: say / to him / the / disciples / of him:
6 |ro0 BéAeIg o0 BEAELQ 6
Where / you want Where / you want
7 aneABovTeg 7
we having departed
8 | EToldowuEY oL payelv ETolpaowpev iva ¢ayng ool payiv 8
we may prepare / for you / to eat we may prepare / so that / you may eat
9 |10 mdoxa TO mdoxa 9
the / Passover [lamb]? the / Passover [lamb]?
10 14:13 Kal ATIOOTENAEL 22:8 Kal AMEOTEINEV Kal AnéoTelhev Mo | 10
And / he sends And / he sent and / he sent and he sent
" dUo T@®V pabnt@®v autol Métpov kal lwavnv Métpov kal lwavnv 1T R ome N | 11
two / of the / disciples / of him, Petros / and / 16anés, Petros / and / Idanés, [dir. obj.] / Petros / and [dir. obj.] / Yohanan,
1 ]
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L3 77 (Lk 22:7). Textual variant: N-A reads [€V] .
L11 Jwdvnv (Lk 22:8). Textual variant: N-A reads 'lwAavvnv.

And the day of the Feast of Unleavened Bread came. And he sent Petros and loannes,

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

And the day of the Feast of Unleavened Bread came, and he sent Petros and Yohanan,
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
12|26:18 6 ¢ elmnev Kal AéyelL auTolig einwv AEYWV Sib | 12
the [i.e., he] / And / said: and / he says / to them: saying: saying: to say:
13| UmdyeTe €ig TV MOALV UTIAyeTE £(C TNV TMOALV rmopsuBévTalg rnopsuBEvTaIg ’D‘? 13
Go / into / the / city Go /into / the / city, Going, Going Go
14 £ToluAocaTe NUiv T6 mdoxa £TolAaoaTe UiV To maoxa oI NN ﬂ:'? nwom |14
prepare / for us / the / Passover [lamb], prepare / for us / the / Passover [lamb]. and prepare / for us / [dir. obj.] / the
Passover [lamb].
15 iva paywpuev 15
that / we may eat.
16 22:9 0l 8¢ ginav auTd Kal efmav alt® 35 1mmNm 16
they / And / said / to him: they / And / said / to him: And they said / to him:
17 nol B€Aelg no0 B€Aelg IRIOR W[ 17
Where / you want Where / you want Where / you / want
18 18
19 ool payelv ETOLHACWMEV 0oL hayiv ETOIHACWUEV OOl paYETV '7'3;5'? '[‘7 "W |19
we may prepare / for you / to eat we may prepare / for you / to eat that we will prepare / for you / to eat
20 TO mdoxa 10 ndoxa moRI Ny (20
the / Passover [lamb]? the / Passover [lamb]? [dir. obj.] / the Passover [lamb]?
1 ] I
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L13 ropeuBevTailg (Lk 22:8). Textual variant: B° and N-A read
TIOPEUBEVTEG.

L19 eToiudowuév oot payiv (Lk 22:9). Textual variant: N-A
omits oot payliv.

L20 10 nmdoxa (Lk 22:9). Textual variant: N-A omits TO Toxa.

saying, “Go prepare the Passover lamb for us.”
But they said to him, “Where do you want us to prepare for you to eat the Passover lamb?”

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

saying: “Go and prepare for us the Passover lamb.”
And they said to him: “Where do you want us to prepare for you to eat the Passover lamb?”
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21 22:10 0 B¢ einev AUTOIg kai elnev auTolg Or7 N | 21
he / And / said / to them: And / he said / to them: And he said / to them:

22 (50U €loeABOVTWY UPDV (30U eioeABOVTWV UP@V WIPNWD "I | 22
Behold, / of entering / of you Behold, / of entering / of you Look, / when you will enter

23 elg v MOALv (g TV MOALY T:.J‘; 23
into / the / city, into / the / city, to the city,

24 Kal dravtnoel UUiv ouvavtnoet VPV ouvavthoet VPV oo3vint| 24
and / will meet / you will meet / you will meet / you will meet / you

25 Aavepwrog Avepwrog Aavepwrog o |25
[a] man [a] man [a] man [a] man

26|mpoc Tov deiva 26

to / the / so-and-so

27 Kepaulov Udatog Baoctalwv |Kepdulov Udatog Baotalwyv  |BacTtalwVv Kepaulov UdAToG oM TR | 27
[a] jar / of water / carrying. [a] jar / of water / carrying. carrying / [a] jar / of water. bearing / [a] jar (of) / water.

28 dakoAoubnoate auTtd dkoAouBnoate AUt AakoAouBnoate AUt TIIN D7 |28
Follow / him, Follow / him Follow / him Go / after him

29 eig v oikiav eig v oikiav a5 (29
into / the / house into / the / house to the house

30(kal 14:14 Kal 30

and and

31 omou Av eio€A0N eignv elomopeveTal elg v elomopeveTal it oW | 31

wher- / ever / he might enter, into / which / he enters, into / which / he enters, that he will enter / to it
1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L31 dv (Mk 14:14). Textual variant: N-A reads €4v.

And he said to them, “Behold! As you enter the city a person carrying a pitcher of water will meet you.

Follow him to the house

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

He said to them: “When you enter the city, a man will meet you carrying a jar of water. Follow him to the

house
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the / Passover

the / Passover [lamb]

the / Passover [lamb]

the / Passover [lamb]

[dir. obj.] / the Passover [lamb]

|

Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
32 22:11 Kal Kal 32
and and
33|elmate eimate gpelte gpelte 191807 | 33
say say you will say you will say and you Will sa&/
34| aUT® T( oikodeomoT TQ oikodeomndT TAG oikiag | T® oikodeomoT TAG oikiag man byab | 34
to him: to the / house-master to the / house-master / of the / house: to the / house-master / of the / house: to [the] owner (of) / the housé:
35 o1l 35
that
36|06 d1daocKkalog AEyel 0 310A0KaA0G AEYEL Aéyel ool 6 d1dAoKaAog Aéyel ool O dIBATKAAOG 137 '[‘7 iR | 36
The / teacher / says: the / teacher / says: Says / to you / the / teacher: Says / to you / the / teacher: Says / to you / our teacher:
37|6 Kalpog pou £yyug 0TIV 37
The / time / of me / near / is.
38 no0 £0Ttv TO KATAAUPA pou  [TIo0 £0TIv TO KAaTdAupa nod £0TLv TO KATAAUUA QT o | 38
Where / is / the / dining room / of me Where / is / the / dining room Where / is / the / dining room Where [is] / the [dining] room
39 OTou orou orou 12Y [ 39
where where where that in. it
40|mpog oe 40
With / you
41| mowd PAyw 5oin | 41
| make | may eat | will eat
42|16 ndoxa TO maoxa TO nmaoxa TO maoxa oD N (42

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

he enters, and say to the master of the house, ‘The teacher says to you, “Where is my dining room where

| may eat the Passover lamb

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

into which he enters, and say to the landlord: ‘Our teacher says to you: “Where is the room in which | may

eat the Passover lamb
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
43| ueTd TOV HABNTOV poU META TAOV HAONTOV HOU META TAOV HABNTAOV HoU META TV HABNTOV HOU "_l‘?;'?ﬂ oy |43
with / the / disciples / of me. with / the / disciples / of me with / the / disciples / of me with / the / disciples / of me? with / my disciples?
44 dayw dayw 44
| may eat? | may eat?
45 14:15 Kal aUTOC UiV deikel 22:12 KAKETVOC UMV deiel Kat auTtog dei&el UMIV D;‘? TN RITY | 45
And / he / to you / will show And that man / to you / will show And / he / will show / to you And he / will show / to you
46 avayalov HEya ECTPWHEVOV  |AvayaloVv HEYA EOTPWHUEVOV  [AvAyaloV HEYA EOTPWHUEVOV nYxIm ﬂ‘?ﬁ'l; n:‘p;; 46
[an] upstairs room / big / having been [an] upstairs room / big / having been [an] upstairs room / big / having been [an] upstairs room / big / furnished.
spread spread. spread.
47 £ToluoV 47
prepared.
48 Kal €KeT £TOINACATE NUIV ¢kel eTolpdoate ¢kel eTolpdoate nonoY |48
and / there / prepare / for us. There / prepare. There / prepare. There / prepare.
49| 26:19 kal 14:16 Kal €ERABOV 22:13 ATIEADOVTEG OE aneABovteg o6& a:‘?;j] 49
And And / went out departing / And departing / And And they went
50| emoinoav 50
did
51|oi paBnTal ol padntai o1
the / disciples the / disciples
52 Kal AABoV €ig TV MOALY 52
and / came / into / the / city,
53| wg ouvéTagev auTolg 53
as / he commanded / them
1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

with my disciples?” And he will show you a large furnished upper room. There prepare.”

So departing,

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

with my disciples?” And he will show you a large, furnished upstairs room. There prepare.”

And they departed
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
94|6°'Incolcg o4
the / Yeshua,
55 kal e0pov KaBwe eUpoV KABWG 55
and / they found [things] / as they found [things] / as
56 elrev alTolg elpfkelLauTolc 56
he said / to them, he had said / to them,
57| kalnToipacav 10 macxa Kai ) toipacav 16 maoxa Kaiftolpacayv T6 ndoxa nroipacav 16 maocxa moRT NN N | 57
and / they prepared / the / Passover [lamb]. [ and / they prepared / the / Passover [lamb]. | and / they prepared / the / Passover [lamb]. | and / they prepared / the / Passover [lamb]. | and they prepared / [dir. obj.] / the Passover
[lamb].
1 [
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

and prepared the Passover lamb.

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

they prepared the Passover lamb.
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